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ةريغص ةاتف  كانه  ناك  ايقيرفإ ، قرشب  اينيك  لبج  ردحنم  ىلع  ةيرق  يف 
.لوقحلا يف  اهمأ  عم  لمعت  يراقنو  ىعدت 

• • •

I en by vid foten av berget Mount Kenya i Östafrika
arbetade en liten flicka på fälten med sin mamma.
Hennes namn var Wangari.
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ف ةقيدح ت ي مع أ ل ار نكف اه لا ت يب راخ ت لا ج ايح ت ة ح نو ب اق ر ناك ي ت
أ يد ف م لا ي لا ةريغص ابح تو ت رغ ب س ع اص لا اه برت ت ة لا ،قش لئاع نم ة ز ل

لا اد ف ا .ئ ر ض
• • •

Wangari älskade att vara utomhus. I hennes familjs
trädgårdsland vände hon jorden med sin machete.
Hon stack ned små frön i den varma jorden.
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لدسي نيح  بورغلا ، دعب  ام  ةرتف  يه  اهيدل  مويلا  تارتف  لضفأ  تناكو 
ناح دق  تقولا  نأ  يراقنو  فرعت  اهدنع  .مظلا  لحيو  هراتس  ليللا 

ربع ةقيضلا  كلاسملا  ةعبتم  تيبلا  ىلإ  اهاطخ  ثحتف  لزنملا  ىلإ  ةدوعلل 
.اهقيرط ضرتعت  يتلا  راهنا  ةرباع  لوقحلا ،
• • •

Hennes favorittid på dagen var strax efter
solnedgången. När det blev för mörkt för att se
växterna visste Wangari att det var dags att gå hem.
Hon följde de smala stigarna genom åkrarna och
passerade över floder medan hon gick.
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اهارن ةليمج  ةرجش  لك  يف  اهركذتن  اننكل  ةنس 2011 ، يراقنو  تيفوت 
.انلوح

• • •

Wangari dog 2011, men varje gång vi ser ett vackert
träd kan vi minnas henne.
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أ ل اهم ك لا ن ردم لإ ةس لاب ى اهذ ناكو ةفوغش ب يكذ ت اتف ة نو ة اق ر ناك ي ت
لب نس غ نع ت ل امد ك لا .امهتناع ن نم ز ف ل بت ي ق أ ى أ ن ار اد ابأو اه اه

ل ي اه مس أب اح لاو ن إ اهيد انق ا ع بك أ ر ا اهوخ تس اط م اهرمع ع لا ن باس ةع
لاب ردم اب .ةس ل ت اح ق

• • •

Wangari var ett intelligent barn som längtade efter
att börja skolan. Men hennes mamma och pappa
ville att hon skulle stanna hemma och hjälpa dem.
När hon var sju år gammal övertalade hennes
storebror deras föräldrar att låta henne börja
skolan.
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ل لا اومدقو اه مع ف ل نو ي اق ر ت ي ناف لا ي لاع نأ م اح يمج ء ف ع لا ي ان ح س ظ
ا أرم أ ة و نو ل اق ر ناك ي لاو ت ت لل ي س ن م بو ئاج ل نإ ةز ئاج ةريهش :اه ةز

لع ت .اهي ح ا لص يقيرف ة
• • •

Wangari hade arbetat hårt. Folk över hela världen
uppmärksammade henne, och gav henne en
välkänd utmärkelse. Det heter Nobels fredspris, och
hon var den första afrikanska kvinnan att någonsin
få det.
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.ملعتلاب اهفغش  داز  اًباتك  تأرق  املك  تناكو  ةساردلاب  يراقنو  تفغش 
ةلصاوم نم  اهنكم  امم  ةسردملا  يف  ةرهاب  جئاتن  يراقنو  تققحو 

تدازو اريثك  ةاتفلا  تحرف  .ةيكيرما  ةدحتملا  تايولاب  اهتسارد 
.ملاعلا ىلع  فرعتلا  يف  اهتبغر 

• • •

Hon gillade att lära sig saker! Wangari lärde sig mer
och mer för varje bok hon läste. Hon gjorde så bra
ifrån sig i skolan att hon blev inbjuden att studera i
USA. Wangari blev så glad! Hon ville lära sig mer om
världen!
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نم ءاملاب  راهنا  ترجو  تاباغ  ىلإ  راجشا  تلوحت  نمزلا ، رورمبو 
نييم تمنو  ايقيرفإ ، ءاجرأ  لماك  يف  يراقنو  ةلاسر  ترشتناو  ديدج 

.يراقنو روذب  لضفب  راجشا 
• • •

Alltmedan tiden gick växte träden och blev skogar,
och floderna började att rinna till igen. Wangaris
budskap började att sprida sig genom hela Afrika.
Idag har miljontals träd planterats från Wangaris
frön.
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ا يرم يك لا ة اج ف ةعم لا ي يدج ا ةد ايش م ء لا ن يدع نو د اق ر ت ي لع م ت
ايركذ نو ت اق ر ا ي رتس عج ن ت يفيكو .اهوم لا ة اتابن وح ت ورد ل لتو اس ق ت
اباغ ف ت ا ي ت لظ راجش ح إ ت توخ لت عم اه ع ناك ب نع ت لوفط امد اهت

لا ليمج اينيك .ة
• • •

På det amerikanska universitet lärde sig Wangari
många nya saker. Hon studerade växter och hur de
växer. Och hon kom ihåg hur hon hade växt upp
själv: med lekar och bus med sina bröder i skuggan
av träden i de vackra kenyanska skogarna.
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لا، ب رزي روذ يك نع لا ف ن اس لعف ء م لعف ت لع .ه ي اهي ج نو ام ب اق ر فرع ي ت
ينتعي نمثبو ن ا اه بي هذه راجش ع لا ن ن اس أو ء بص ح ا ت نو راجش م ت

ي ك أ ن لع ن نو ى اق ر اس ي تدع ه لاب ،دقف ن اعس لا ةد ن اس رعش ء ب ت ئاع ت ه .ن
اف ع ايوق .ت ت

• • •

Wangari visste vad hon skulle göra. Hon lärde
kvinnorna att plantera träd från frön. Kvinnorna
sålde virket och använde pengarna att försörja sina
familjer. Kvinnorna var lyckliga. Wangari hade hjälpt
dem att känna sig kraftfulla och starka.

10



دادزي اينيك  بعشل  اهبح  ناك  ام  ردقب  ةساردو  اًملع  دادزت  تناك  ام  ردقبو 
داز املك  تناكف  اًرارحأو ، ءادعس  اونوكي  نأ  مهديرت  تناك  .قمعتيو 

.اهنطومب اهقلعت  داز  اهملع ،
• • •

Ju mer hon lärde sig, desto mer förstod hon att hon
älskade folket i Kenya. Hon ville att de skulle vara
glada och fria. Ju mer hon lärde sig, desto mer kom
hon ihåg sitt afrikanska hem.
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نأ تفشتكا  اهنكل  اينيك ، ىلإ  تعجر  اهتسارد  يراقنو  تهنأ  امدنعو 
ضرا ءاحنأ  عيمج  يف  دتمت  ةعساشلا  عرازملا  تناك  تريغت : دق  اينيك 

راغصلاو ءارقف  سانلا  ناكو  ماعطلا  يهطل  اًبطح  ءاسنلل  نكي  مل  امنيب 
.اًعايج

• • •

När hon hade avslutat sina studier, återvände hon
till Kenya. Men hennes land hade förändrats. Stora
åkerbruk sträckte sig över marken. Kvinnor hade
ingen ved att göra brasor till sin matlagning. Folk
var fattiga och barnen var hungriga.
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